I. Text





Von Sizilien kommend, sind die Trojaner an der Küste Nordafrikas gestrandet. Sie stärken sich zunächst bei einem Mahl. Subjekt des einleitenden Satzes und Sprecher ist Achates, ein Begleiter des Aeneas.





Vina� bonus quae deinde cadis� onerarat� Acestes��
�
litore Trinacrio� dederatque abeuntibus heros�
�
dividit et dictis maerentia� pectora mulcet�:�
�
„O socii� - neque enim ignari� sumus ante� malorum - ,�
�
o passi� graviora, dabit deus his� quoque finem.�
�
vos et Scyllaeam� rabiem� penitusque� sonantis��
�
accestis scopulos�, vos et Cyclopia� saxa��
�
experti�: revocate� animos maestumque� timorem�
�
mittite; forsan� et haec olim meminisse� iuvabit.�
�
tendimus� in Latium, sedes ubi fata quietas��
�
ostendunt; illic� fas regna resurgere� Troiae.�
�






II Interpretationsfragen





Zeige am Text Besonderheiten der Dichtersprache (Benennung und Zitat aus dem Text)!


Zeige am Text die „imitatio Homeri“!


� Ordne: deinde dividit vina, quae bonus Achates litore Trinacrio cadis onerarat et <quae> heros (=Achates) abeuntibus <Troianis> dederat, et ...


� cadus, -i m.: Krug


� onero 1: füllen


� Acestes, Acestis m.: Acestes (sagenhafter König in Sizilien)


� Trinacrius, -a, -um: sizilisch


� maereo 2: trauern


� mulceo 2: besänftigen


� socius, -i m.: Gefährte


� ignarus, -a, -um (+Gen.): ignarus esse: sich nicht an etwas erinnern


� ante mala (malum, -i n.): zurückliegende schlimme Dinge


� o passi graviora = o vos, qui graviora passi estis


� Ergänze: malis (Fußnote 10)


� Scyllaeus, -a, -um: der Skylla (Skylla: Meeresungeheuer)


� rabies, rabiei f.: Wut


� penitus (Adv.): in Inneren


� sono 1: brausen, tönen


� scopulus, -i m.: Felsen (Gemeint ist das Ungeheuer Charybdis.)


� Cyclopius, -a, -um: des Zyklopen


� saxum, -i n.: Felsen


� experior 4, expertus sum: hinter sich bringen


� revoco 1: wieder auffrischen


� maestus, -a, -um: traurig


� forsan (Adv.): vielleicht


� memini, meminisse (ohne Perfektbedeutung!): sich erinnern


� tendo 3: ziehen


� quietus, -a, -um: ruhig


� illic (Adv.): dort


� resurgo 3: wieder erstehen





7 B - 2. Schularbeit (Gruppe B) - 16. Dezember 2000











